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SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

  

Weekdays: 
Tuesday, Wednesday, 
Thursday & Saturday 

  9:00 AM - English 
Friday 

7:00 PM - Polish 
Saturday: 

6:00 PM - Polish 
Sunday 

    8:30 AM - Polish 
  10:00 AM - English 
   11:30 AM - Polish 

 

Holy Days Schedule - Świȩta: 
  9:00 AM - English 
  7:00 PM – Polish 
 

Office Hours - Kancelaria Parafialna: 
 

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka 
 

Monday: closed - nieczynne 
Tuesday: 9:00 AM - 5:00 PM 

Wednesday: 9:00 AM - 5:00 PM 
Thursday: closed - nieczynne 
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed – nieczynne 

 
 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301 
  

Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 
parish@stanislawkostkasi.org 
pastor@stanislawkostkasi.org 

www.stanislawkostkasi.org 
 

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny 

  
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

 
Eucharistic Minister 

Nadzwyczajny Szafarz 
  

Mariusz Tutka 
Andrzej Gorzelski 
Waldemar Dębicki 

 
Music Director – Organista: 

  

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720   

 

Polish School - Polska Szkoła: 
Principal - Dyrektor 

 

Dorota Zaniewska 
tell: 347-302-1595 

www.psstatenisland.w.interia.pl 
  

Confessions- Spowiedź: 
 

Friday - Piątek 
6:00 PM - 7:00 PM 

 

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.: 
 

First Sunday of month 11:30 AM 
Pierwsza niedziela miesiąca 11:30 AM 

 

Weddings – Śluby: 
 

By appointment 6 months before. 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem. 



 

 

 

 
 

SEPTEMBER 22, 2024 
25TH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

DWUDZIESTA PIĄTA 
 NIEDZIELA ZWYKŁA 

 
Saturday / Sobota 
6:00 P.M. Ś.P. Przemysław Krzyżanowski w 3  
                 rocznicę śmierci od rodziców i  
                 rodzeństwa. 
 

Sunday / Niedziela 
  8:30 A.M. Ś.P. Henryka i Czesław Gocłowski  
                   od syna z rodziną. 
10:00 A.M. L.M. Maria & Dariusz Bulik 
11:30 A.M. Ś.P. Mirosław Kania w 3 rocznicę  
                    Śmierci od córki z rodziną. 
 
 
 

Tuesday / Wtorek 
9:00 A.M.  
 

Wednesday / Środa 
9:00 A.M.  
 

Thursday / Czwartek 
9:00 A.M. L.M. Joseph N. & Frances Piciocco  
                  & Joseph Patrick & Lillian Murphy.  
 

Friday / Piątek  
7:00 P.M. O Boże błogosławieństwo i                
                 zdrowie dla Agnieszki i Mateusza. 
 

Saturday / Sobota 
9:00 A.M.  
 

SEPTEMBER 29, 2024 
26TH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

DWUDZIESTA SZÓSTA  
NIEDZIELA ZWYKŁA 

 

Saturday / Sobota 
6:00 P.M. Ś.P. Maria i Wacław Geca od syna  
                 Mariana z rodziną. 

BIERZMOWANIE 
                  
Sunday / Niedziela 
  8:30 A.M.  
10:00 A.M. For Parishioner’s 
11:30 A.M. O Boże błogosławieństwo i                
                    zdrowie dla Stanisławy  
                    Baranowskiej w 80 rocznicę  
                    urodzin. 
 

SEPTEMBER 22, 2024 
25TH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

 
God has called us through the Gospel 

to possess the glory of our Lord Jesus Christ. 
Cf. 2 Thes 2:14 

 
First Reading 
Wisdom 2:12,17-20 
The just one is put to the test. 
 

Responsorial Psalm 
Psalm 54:3-4,5,6 & 8 
A prayer for God’s protection. 
 

Second Reading 
James 3:16—4:3 
James teaches about the wisdom from above. 
 

Gospel Reading 
Mark 9:30-37 
Jesus teaches his disciples that the greatest 
are those who serve all. 
 

ENTRANCE HYMN 
PRAISE GOD, FROM WHIOM ALL 

BLESSING FLOW. 
 

OFFERTORY HYMN 
# 578 YE WATCHERS AND YE HOLY 

ONES 
 

COMMUNION HYMN 
# 389 GIFT OF FINEST WHEAT. 

 
RECESSIONAL HYMN 

# 318 O MOST HOLY ONE. 
 



 

 

 
 

In today’s Gospel, we hear Jesus again 
predict his passion, death, and Resurrection to 
his disciples. The setting here is important. Jesus 
and his disciples are preparing to journey 
through Galilee, a Jewish territory in which Je-
sus has already encountered problems with the 
Pharisees. Perhaps this is why Mark indicates 
that Jesus was trying to journey in secret. In pre-
dicting his passion, Jesus is acknowledging the 
danger they will face and is trying to preparing 
his disciples for it. Yet Mark tells us that the dis-
ciples did not understand what Jesus was saying 
and were afraid to ask what he meant. Such hes-
itation on the part of the disciples is not charac-
teristic behavior. Peter had no fear about rebuk-
ing Jesus in last week’s Gospel. Perhaps this is 
an indication that the disciples were aware that a 
new situation was emerging. 

Mark paints a vivid picture in today’s 
Gospel. Having arrived at Capernaum, Jesus and 
his disciples enter a house. In this private place, 
Jesus asks his disciples about the argument they 
had while they were journeying. Again, the dis-
ciples are uncharacteristically silent and afraid to 
answer. They have been found out. Jesus then 
summons the Twelve, whom Mark identified 
earlier in his Gospel as those chosen by Jesus to 
preach and to drive out demons. To this select 
group of disciples, Jesus teaches that those who 
would be first in God’s kingdom must be serv-
ants of all. 

Jesus then calls forward a child and 
teaches the Twelve that to receive a child in Je-
sus’ name is to receive both Jesus and the One 
who sent him. We might easily fail to understand 
the significance of this action. In first-century 
Palestine, children were without status or power, 
possessing no legal rights. In this action, Jesus is 

teaching his disciples and us that when we serve 
the least ones among us, we serve Jesus himself. 
Who are the people without power or status in 
our society that Jesus is calling us to serve? Do 
we do so willingly? Jesus teaches that God’s 
judgment of us will be based on this criterion 
alone. 

 

 
Detail | Saint Vincent de Paul | Jean-Jules-Antoine Lecomte du Nouÿ 
 

SAINT VINCENT DE PAUL 
Saint of the Day for September 27 

(1580 – September 27, 1660) 
The deathbed confession of a dying serv-

ant opened Vincent de Paul’s eyes to the crying 
spiritual needs of the peasantry of France. This 
seems to have been a crucial moment in the life 
of the man from a small farm in Gascony, 
France, who had become a priest with little more 
ambition than to have a comfortable life. 

The Countess de Gondi—whose servant 
he had helped—persuaded her husband to en-
dow and support a group of able and zealous 
missionaries who would work among poor ten-
ant farmers and country people in general. Vin-
cent was too humble to accept leadership at first, 
but after working for some time in Paris among 
imprisoned galley slaves, he returned to be the 
leader of what is now known as the Congrega-
tion of the Mission, or the Vincentians. These 
priests, with vows of poverty, chastity, obedi-
ence, and stability, were to devote themselves 
entirely to the people in smaller towns and vil-
lages. 

Later, Vincent established confraternities 
of charity for the spiritual and physical relief of 
the poor and sick of each parish. From these, 
with the help of Saint Louise de Marillac, came 
the Daughters of Charity, “whose convent is the 
sickroom, whose chapel is the parish church, 



 

 

whose cloister is the streets of the city.” He or-
ganized the rich women of Paris to collect funds 
for his missionary projects, founded several hos-
pitals, collected relief funds for the victims of 
war, and ransomed over 1,200 galley slaves from 
North Africa. He was zealous in conducting re-
treats for clergy at a time when there was great 
laxity, abuse, and ignorance among them. He 
was a pioneer in clerical training and was instru-
mental in establishing seminaries. 

Most remarkably, Vincent was by tem-
perament a very irascible person—even his 
friends admitted it. He said that except for the 
grace of God he would have been “hard and re-
pulsive, rough and cross.” But he became a ten-
der and affectionate man, very sensitive to the 
needs of others. 

Pope Leo XIII made him the patron of all 
charitable societies. Outstanding among these, 
of course, is the Society of St. Vincent de Paul, 
founded in 1833 by his admirer Blessed Frédé-
ric Ozanam. 
 

 
 

PRAYER FOR HEALING SICKNESS. 
 Loving and ever-present God, we believe 
that your grace is sufficient for all things.  
Comfort us a new by your presence. Allow that 
in our weakness we may be made strong, in our 
grief, consoled, and in our ignorance, wise.  

Protect and guide us that we may know 
the way to take and that at each crossroad of life 
we may see the right path to choose. Safeguard 
us by your power, uphold us your kindness, and 
warm us by your love. By your divine grace help 
us to do what is right, to act courageously, to 
love our neighbors, to forgive our enemies. By 
your grace, bless us through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

For the sick: Anne Padula, Barbara 
Bielawski, Robert Kozłowski, Josephine Os-
trowski, Joseph Wojtowicz, Krzysztof Paluch, 
Anna Kozłowska, Piotr Kobeszko, Ryszard 

Wiśniewski, Michał Marczewski. Venceslav 
D’Silva, Teodora Guziejko. 
 

22 WRZEŚNIA 2024 
DWUDZIESTA PIĄTA 

 NIEDZIELA ZWYKŁA 
 

Bóg wezwał nas przez Ewangelię, 
abyśmy dostąpili chwały Pana naszego, Jezusa 

Chrystusa. 
(Por. 2 Tes 2, 14) 

 
Pierwsze czytanie  
(Mdr 2, 12. 17-20) 
Jeśli sprawiedliwy jest synem Bożym, Bóg uj-
mie się za nim 
 

Psalm 
(Ps 54 (53) 
Bóg podtrzymuje całe moje życie 
 

Drugie czytanie  
(Jk 3, 16 – 4, 3) 
Źródłem niepokojów jest nieład wewnętrzny 
 

Ewangelia  
 (Mk 9, 30-37) 
Druga zapowiedź męki i wezwanie do pokory 
 

Jezus po raz drugi zapowiada uczniom 
swoją mękę. Niewiele wcześniej czytamy w 
Ewangelii według św. Marka o Piotrze, Jakubie 
i Janie, którzy byli świadkami przemienienia 
Pana na górze Tabor, gdzie mieli łaskę ujrzeć 
chwałę Pana. W tym kontekście z pewnością 
trudne i niezrozumiałe wydają się im słowa o 
męce i odrzuceniu Syna Człowieczego. Niemoż-
liwe jest życie w postawie dziecka, w autentycz-
nej w pokorze, bez wpatrzenia w krzyż Chry-
stusa. Tylko Ten, który „nie skorzystał ze spo-
sobności, aby na równi być z Bogiem, lecz ogo-
łocił samego siebie” (Flp 2, 6b.7a), może nas na-
uczyć, jak służyć sobie wzajemnie. Chrystus po-
kazuje, że swoje chrześcijańskie powołanie w 
pełni realizujemy właśnie wtedy, gdy umiemy 
się uniżyć, choć bywa to bolesne. Niemożliwa 
jest jednak świętość bez pokory. Istotą chrześci-
jaństwa nie jest cierpiętnictwo. Chrystus umarły 
i zmartwychwstały pokazuje nam, że poza na-
szym ziemskim porządkiem jest jeszcze inny, 
nadrzędny wobec niego. Świadomi, że naszym 



 

 

celem jest upodobnienie się do Pana i zjednocze-
nie z Nim w niebie, stajemy się zdolni do zajęcia 
ostatniego miejsca i do mężnego znoszenia cier-
pienia. 
 

 
 

POSTAWA SŁUŻENIA INNYM 
Jezus i jego uczniowie podróżowali 

przez Galileę, On jednak nie chciał, żeby kto 
wiedział o tym. Pouczał bowiem swoich 
uczniów i mówił im: «Syn Człowieczy będzie 
wydany w ręce ludzi. Ci Go zabiją, lecz zabity 
po trzech dniach zmartwychwstanie». Oni jed-
nak nie rozumieli tych słów, a bali się Go pytać. 
Tak przyszli do Kafarnaum. Gdy był w domu, 
zapytał ich: «O czym to rozprawialiście w dro-
dze?» Lecz oni milczeli, w drodze bowiem po-
sprzeczali się między sobą o to, kto z nich jest 
największy. On usiadł, przywołał Dwunastu i 
rzekł do nich: «Jeśli kto chce być pierwszym, 
niech będzie ostatnim ze wszystkich i sługą 
wszystkich!». Potem wziął dziecko, postawił je 
przed nimi i objąwszy je ramionami, rzekł do 
nich: «Kto przyjmuje jedno z tych dzieci w imię 
moje, Mnie przyjmuje; a kto Mnie przyjmuje, 
nie przyjmuje Mnie, lecz Tego, który Mnie po-
słał». 

W dzisiejszej Ewangelii Chrystus Pan 
wzywa nas do pokory. Do apostołów spierają-
cych się o jakieś pierwsze miejsce powiedział: 
„Jeśli kto chce być pierwszym, niech będzie 
ostatnim ze wszystkich i sługą wszystkich”. 

To, co nas tak bardzo ujmuje w postaci 
papieża Jana XXIII, to jego prostota, jego po-
kora. Nawet na stanowisku papieża zachował 
dziecięcą prostotę i pokorę. Pewnego dnia otrzy-
mał list od dwunastoletniego chłopca, imieniem 
Bruno, następującej treści: „Kochany papieżu. 
Nie wiem, co robić. Chciałbym zostać papieżem 
albo policjantem. Co o tym myślisz?” 

Jan XXIII odpowiedział: „Mój mały 
Bruno. Jeżeli ci zależy na moim zdaniu — naucz 
się być policjantem. Tego się nie improwizuje. 
Co do zawodu papieża, to zobaczysz później. 
Każdy może zostać papieżem: najlepszy dowód, 
że ja nim zostałem...” 
 

 
 

MODLITWA O SIEDEM DARÓW DUCHA 
ŚWIĘTEGO 

Duchu Święty, Ty nas uświęcasz, wspomagając 
w pracy nad sobą. 

Ty nas pocieszasz, wspierając gdy jesteśmy 
słabi i bezradni. 

Proszę Cię o Twoje dary. 
Proszę o dar mądrości, bym poznał i umiłował 
Prawdę wiekuistą, którą jesteś Ty, mój Boże. 
Proszę o dar rozumu, abym, na ile mój umysł 

może pojąć, zrozumiał prawdy wiary. 
Proszę o dar umiejętności, abym patrząc na 

świat dostrzegał w nim dzieło Twojej dobroci i 
mądrości, i abym nie łudził się, że rzeczy stwo-
rzone mogą zaspokoić wszystkie moje pragnie-

nia. 
Proszę o dar rady, na chwile trudne, gdy nie 

będę wiedział, jak postąpić. 
Proszę o dar męstwa na czas szczególnych trud-

ności i pokus. 
Proszę o dar pobożności, abym chętnie obcował 
z Tobą w modlitwie, abym patrzył na ludzi jako 
braci i na Kościół jako narzędzie Twojej ojcow-

skiej opieki. 



 

 

Proszę o dar bojaźni Bożej, bym lękał się grze-
chu, który Ciebie, o Boże, obraża. 

Amen. 
 

 Do Sakramentu Bierzmowania 28 września 
o 6:00 pm przystąpi 37 kandydatów. 

 

 
 

SERDECZNIE ZAPRASZAMY 
NA WYJAZD 

DO LANCASTER 
NA BIBLIJNY SPEKTAKL 

PT „DANIEL” 
26 PAŹDZIERNIKA 2024 

KOSZT $180 
 

 
 

 
 

OUR LADY HELP 
OF CHRISTIANS CHURCH 

7396 Amboy Road, Staten Island NY 10307 
1:30 p.m. Assembly outside Church 

2;00 p.m. Praying of the Glorious Mysteries 
The rosary will be prayed in the following  

languages: English, Italian, Polish, Spanish,  
Filipino & Sri Lankan. 

 

 
 

We would like to inform you that as of  
Tuesday, October 1, at 9:00 a.m. we will be 
accepting Mass intentions for 2025. Please 

call the Parish Office (718) 447-3937. Thank 
you and God Bless.  

Od 1 października, można zamawiać Msze 
Św. na 2025 rok, osobiście lub telefonicznie 

(718-447-3937) w godzinach pracy kancelarii 
wtorek i środa 9:00 am – 5:00 pm  

oraz piątek 9:00 am – 3:00 pm 
 

BLESSING OF THE ANIMALS 
BŁOGOSŁAWIEŃSTWO ZWIERZĄT 

Jest już kilkuletnią tradycją w naszej Pa-
rafii, że z racji święta Św. Franciszka z Asyżu, 
miłośnika zwierząt, patrona ekologii, błogosła-
wimy nasze domowe zwierzęta. W tym roku 
błogosławieństwo odbędzie się w sobotę 5 



 

 

października o godz. 1:00 na placu za plebanią. 
Serdecznie zapraszam.!  

 

 
 

Traditionally because of the feast day of 
St. Francis of Assisi, lover of nature and animals, 
we bless the pets that we keep in our homes. This 
year the blessing will take place on Saturday, 
October 5th , at 1:00 pm  
 

 

 
 

Usług inżynierskich. 
Nowe budynki, dobudowy, przebudowy. 

Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of 
Buildings. 

Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi. 
Violations. 

Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie. 
Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach 

związanych w zakresie architektury. 
Mówimy po Polsku: 

KONTAKT Karolina Sadelski – 718-667-8500 
e-mail: ksadelski@permanentengineering.com 

 
 

 
 

SUNDAY – SEPTEMBER 15, 2024 
I – $1,655 
II – Feast of St. Satnislaus Kostka - $1,914 
AC - $20         TOTAL - $6,831. 

 

 

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE 
THE MOST BLESSED SACRAMENT 

 

 September 22 – September 29, 2024 
 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of the: 
Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato Families. 
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of the 
Kamienowski, Zagajewski, Urgo, Thompson 
Families. 

2. Good health for our Family. 
J. Ostrowski: 

1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski. 
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha Families. 
3. For good health for sisters Catherina. 
4. L.M. Angela & Philip. 

Suzanne A. Ascher & Wayne Ascher: 
1. L.M. Teresa F. Ascher 
2. L.M. Teresa & Thomas Anthony Romanik. 
3. L.M. Josephine, Marianna & John Prazych. 

Helene Hartmann-Pulaski: 
1. L.M. Pulaski Family. 
2. L.M. Smieya Family. 
3. L.M. Margaret Etter. 

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski. 
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving. 
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta. 
2. L.M. Michael Aimesbury. 
3. Good Health – Gary Aimesbury. 
4. Good Health - Felicia Krause. 
5. Success & recover from surgery for Maria 

McDonald 
6. L.M. Barbara Olsen. 
7. L.M. Helena Ostrowski. 

Veronica Althea Modzelewski: 
1. L.M. Brian G. Schiels. 
2. L.M. Josephine & John Modzelewski. 
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & Sienkiewicz 

Families. 
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason. 
2. L.M. Peter & Glenn Johnson. 
3. Good health for family. 
4. Guidance and safety. 
5. Special Intentions. 

Dann McAuliffe: Prayer for Good Health for Donna   
                              Knuth 
Maria Tomaszuk: Ś.P. Adam Tomaszuk, Władysław  
                               Kobeszko, Regina Kobeszko,        
                              Andrzej Walesieniuk., Iwona Łuczaj. 

 


